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A3bIKO3HAHUe

Ums — knod Ko MHOrMM npobrnemamMm UCTOpUMM YenoBevecTBa U ero SA3bIKOB,
Tak Kak HU B OQHOW Opyron ccepe A3blka HE BbIPAXXEHO C TakOW CUION CIMSIHUE
«CBOEro» n «4yxoro...» [1, c. 92].

TeopyecTBo JIbBa Hukonaesnya ToncTtoro Bcerga obpawano Ha cebst BHUMa-
HMEe He TONMbKO CBOUM COAEpXaHMeM, HO W XapakTepoM CrOBECHO-
XyOOXECTBEHHOIo BblpaXeHusi. Tema «a3blk U cnor» JIbBa TONCTOro kak Hay4Has
npobnema 6bina oco3HaHa elwé B XIX Beke n paspabaTbiBanachb kak OTe4ecTBeH-
HbIMW MCCregoBaTensaMu, Tak 1 3a pybexxomM. 3aBeplias psg nyonukauumin, noces-
LWEHHbIX OHOMAaCTUKOHY npoussegenun J1.H. ToncToro, B 4acTHOCTH, pomaHa «AH-
Ha KapeHuHa», obpatumca K HabnogeHUsaM Hag haMUbHOM YacTbio aHTPOMoso-
rMYecKoro NPOCTPaHCTBa poMaHa M paccMOTpUM (hakTopsl, onpedenmelLme CBOe-
obpasue BbiGopa hamunuin ons nepcoHaxen. OLeHKa OHOMACTUYECKOro TBOpYe-
CTBa nucatensl TONbKO MO «roBOPSILLMMY, LeneHanpaBneHHO 3KCMPeCCUMBHLIM
UMeHaM COBCTBEHHBIM (Y4eM YacTo rpelsat nofobHble uccnegoBaHus) 6e3 gonx-
HOro BHMMaHMWS K OPYTMM UMEHaM, KOMMYECTBO KOTOPbIX HECOM3MEPUMO Oonblue,
3aBeJOMO HenpaBoMepHa U He NO3BONSAET B NOMHON Mepe OLEHUTb XYAOXKeCTBEH-
HOe MacTepCcTBO aBTopa.

OHomacTuka ToncToro peanucTnyHa B TOM e CTENeHW, Kak U BCé ero TBop-
YyecTtBo. CnegoBaTenbHO, amMunumM NepcoHaxenm poMaHa OOIMKHbI oTpaxaTb aH-
TPOMOHUMWYECKYIO NPaBAY XU3HU.

Tem He MeHee, nogbvpas amunumn ans cBoMx NepcoHaxer, TOoNCTon Nuilb
nspegka ucnomnb3oBasn peanbHO CyLecTByowme hamunun: «cTapbln crnyxaka Hu-
KUMUH», «KHA3b [onuubiH», «lllaxoeckas BbIMOET 3a bpeHmesnbHa», «wamnaH-
ckoe ¢ UzHamosbiM», «Mapbsi EgzeHbesHa Pmuuwiesay», «kmsonucel lempoesy,
«bapoHecca LLimornby», «BaxMuctp boHdapeHkox, «loneHuwes, ToBapuw, BpoH-
ckoro no lMaxeckomy kopnycy», «pennuHa Hukonaesa», «nopTpeT Bacunbyuko-
80Uy, «XyooxHuk Muxadnos», «Bacunbes ¢ MamoHo8god...», «wTab-poTMumcTp Es-
eeHuli MleaHosu4 ArnlyxmuH», «ApceHull Jlbeoe», «rpammaTuka bycrnaesa», «CKO-
pornocTuxkHas cmepTb ArpakcuHoly, «rpad Kpusyos», «CounHeHus Xomskoear» —
Bcero 20—-30 UMEH. MNMpuyém BONLLUMHCTBO U3 HUX — 3TO BHECHOXKETHbIE MEepPCoHa-
XM, UX MMEHa YNOMUHATCH B pas3roBopax repoes pomaHa. JlutepaTtypHble 0bpa-
3bl TONCTOro MMenu ceoK cyabby, He CBs3aHHyO € cyabbon npotoTunos. Cneno-
BaTeNnbHO, aBTOP He cuyuTan uenecoobpasHbiM Creno UCMonb3oBaTb pearbHble
dhamunun, gaxe ecrnv 3To NO3BOMSNO BOCNPOU3BEAEHMIO TOM KapTWHbl ObiTa, KO-
TOopasi XOpOoLLO 3HakoMa Bbina ero YmratensiM-coBpeMeHHHUKaM.

B pomaHe «AHHa KapeHuHa» MOXHO BblAE€NUTb 3HAYUTENbHYO rpynny dpamu-
NN, OTHOCUTENBHO KOTOPbLIX TPYAHO CKasaTb, NOASIMHHO pearbHble OHWU UMK BU-
OOV3MEHEHHbIEe pearnbHble. Kputepuem B faHHOM criydae MOXET ObiTb dhakT pumk-
caumm Mx B POAOCIOBHbIX KHUrax u crnosapsax damunuin. Ecnm takon cukcaumm
HeT, TO 3TO JAaéT HEKOTOPOE OCHOBAHWE CYMTAaTb MX aBTOPCKUMMU, NPUAYMaHHbLIMU,
«UCKYCCTBEHHbIMUY. OOHAKO UX «UCKYCCTBEHHOCTb» OTHOCUTESbHA, TaK Kak OHU
co3gaHbl No modensM peanbHbIXx pamunuin. Mo MHeHuto .A. Cunaeson, «npo-
3payHom» B TUMOMOrM4YECKOM MraHe W, crieqoBaTenbHO, crelmansHO CO34aHHON
ONA Takoro «paccydodHOro» nepcoHaxa, kak Anekceli AnekcaHOposud KapeHUuH,
6bina pamunua KapeHuH: «Mexagy npoynm oH, — coobuwaet o J1.H. Tonctom ero
cblH Ceprein J1bBoBUY, — rOBOPWI, YTO MbICIb O chamunum KapeHuH emy npuiina ot
rpedeckoro crioBa «kapeHoH» (karenon) — ronoea. MoxeT ObITb, OH Ha3Ban Anek-
ces AnekcaHgposuda KapeHuHbiM notomy, 4To KapeHnH eMy npenctaBnsncs ro-
NOBHbIM, HE cepaeyHbIM yenosekom» [2, c. 21]. 3Ta hamunud, BeposaTHO, BBUAY
MONMHON SAICHOCTU €€ BHYTpeHHen hopmbl Ans nucatensa Obina Mcnonb3oBaHa UM
AN9 UMeHOBaHUSA YMHOro, TBEPAOro 1 4onopHoro repos (Bukmop KapeHuH) B nbe-
ce «Knsow Tpyn».

Mo nosogy chamunuu BpoHckul MOXHO caenaTtb crneaylowme 3amedaHust.
damunua ata peanbHas, HblHE CyLLEeCTBYIOLWAsa B A3blke, UMeloLWas sBHble MOosib-
ckne kopHuW. bbina nu u3BecTHa ata damunua ToncTtomy, 3anMcTBoBaHa UM U3
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peanbHOro OHOMacTWKOHa UNW NpuaymMaHa UM — BONpoc OTKpbITbIA. Ecnv npegno-
NOXWTb, YTO ToncTon eé «npuaymany, To 3TO MOXHO KBannuumnpoBaTb Kak crie-
[OBaHMEe BCE TOW Xe couunanbHO-UCTopUYeckon npaeae. ABTOp HecryvyanHo yka-
3bIBaET Ha NPUHAANEXHOCTb BPOHCKO20 K «HOBOW apuUCTOKpaTumn», Tak XxapakTepu-
3ya ero yctamun KoHcmaHmuHa JleguHa: «Tbl cuMTaellb BpoHCKoro apncTokpaTomMm,
HO A HeT. Yenosek, oTel, KOTOPOro BbIfe3 U3 HUYEro MPOHBLIPCTBOM...». JTO Obina
Ta apuCTOKpaTus, KoTopas nosiBurnacb B PYCCKOM CTOMMYHOM OOLLECTBE B KOHLIE
XVIII Beka 1 B uncrne kotopor 6bino Hemano Bbixoaues 13 MNonblwmn (3asadosckue,
Bakpesckue, Badkosckue, YemesepmuHckue, Yapmopbixckue v T.4.). OnucbiBas
BbiCLUMIA cBeT, Toncton B «AHHe KapeHnHol» 4acto obpaliaeTcs K nonbckum da-
munuam: CeeHmuukuti, Bamkosckas, MeneduHckuli, Hesedosckul, Kebimckud,
KpacuHckud, Tywkesud, puHesu4 n MHOrMe gpyrue.

Cpean BbIMbILLNEHHbBIX haMUNniA KpaTKMX KOMMEHTapUEB 3acny>XUBatOT eLé
HekoTopble u3 HUX. OnuceiBast obeq B AHrmuiickom knybe, ToncTon cpeamn rocten
MUMOXOA0M OTMeYaeT HeKoero «netepbypxua MasuHa», HAKaK ero He xapakrepu-
3ys U B JanbHenwem K HeMy He Bo3Bpallascb. CnyvanHoctb? HeT. Beab MMeHHO
nog aTon damunuen durypupyeT B YEpHOBbIX BapuaHTax Oyaywwmi Anekcel
BpoHckut. OTkasaBwmnch oT hamunum asuH ons BegyLlero nepcoHaxa, ToncTom
BCE e BKIo4Ynn €€ B aHTPONOHMMUKOH pOMaHa, Ha3BaB et MPOXOAHOW NepCoHax.
Takoe npegnoyTUTENLHOE OTHOLEHWE Y TONCTOro BbINO He TOMNbKO K hamunun a-
2uH. «CkBO3HOMY (NpOXoAsLLEen Yepe3 HEeCKOMbKo npounssedeHuit) beina ans Ton-
ctoro chamunusa Hexnrodoes (Heknodos). B «AHHe KapeHuHoW» Takoro aHTponoHnma
HeT. HO MOXHO OTMETUTb Takyld CBOEOOpasHyld MHTEPaKTMBHOCTb aHTPOMOHMMOB
«AHHbI KapeHuHoW» 1 apyrux npoussegeHun ToncToro. B TekcTe uccnegyemoro
poMaHa UMEeITCA BTOPOCTENEHHbIE (faXke TpeTbeCcTeneHHble, HeaencTByoLWme, He-
obAsaTernbHble NePCoOHaKN — HocUTENn (bamMunuii), XOpoLLIO 3HAKOMblE YuTaTeNsaM
ToncToro no ero gpyrum pomaHam. Tak cpeau roctein Ha ceagbbe Kutu u JleBuHa
npucyTcTByeT Hekas [pybeukas (cpaBHUTb ¢ AHHOU MuxadnosHol [pybeuxol w3
«BomHbl 1 Mupa»), a cpean netTepOyprckor rBapAencko MonoaéxXM HasbiBaeTcs
«Kambka Macriosa» (ons cpaBHeHus — Kamrowa Macnosa n3 «BockpeceHus»).

M ewé oamH aHTPOMOHMM Henb3st OOONTU BHUMAHWEM B CBHA3UN C €ro sipkow
3KCMPECCUMBHOCTLIO, YTO BOOOLLE BeCbMa pefko XapakTtepusyeT TONCTOBCKUA aH-
TPOMNOHUMUKOH. Mbl MMeem BBUAY hamunuio napukMmaxepa THOmMbKUH. BbiMbilw-
neHHas, BynbrapHas pamunusi napMkmaxepa, cryyavHo 3ameveHHass AHHOM B Mo-
CneaHUn AeHb €€ >XU3HW, NMCUXONOrMYEeckn oYeHb BaxkHasa ans ToncToro, Tak Kak
No3BOMSET Noka3aTb MoOparnbHOEe COCTOSIHWME AHHbI, €€ BHMMaHue K CnyyanHbIM
AeTtansM, KoTopble BKIUMHMBAKOTCH B NOTOK €€ XaoTu4eckmx mbicnen: «W Bce Mbl
HeHaBuauM apyr gpyra. A Kutn, Kutn meHs. Bot ato npasga. TioTekuH, coiffeur. Je
me fais coiffeur par TioTeknH (THOTBKUH, Napukmaxep. A npuyéckiBatoch y THOTbKK-
Ha)... 5 3TO ckaxy eMy, Koraa oH npueget...» [3, ¢. 345]. BeegéHHasa Bo hpaHLy3-
CKUI KOHTEKCT C Lenblo co3faHus apdrekta KoHTpacTa, aTa BynbrapHas ammnms
0COBEHHO APKO NOAYEPKMBAET TPArM3m NonoXeHUst AHHbI.

3aBepluas HabnogeHua Hag damunuammn B pomaHe «AHHa KapeHunHay», Mbl
xoTenu 6bl OCTaHOBUTBCA Ha haMuUNUWU LEeHTpanbHoro repos pomaHa — KoH-
cmaHmuHa [Omumpuesuya JflesuHa (fléeuHa). Ata damunus nmeeT abCoONOTHO
NpO3payHyto BHYTPEHHIO GhopMy ASs Noboro BHMMaTenbHoro vntartens. damm-
NS CKOHLUEHTPMPOBaHa MO MPUHUMMNY MPUTSDKATENbHOrO npunaraTenbHOro oT
nmeHu aBtopa Jleg, YTO NO3BONSET Npeanonaratb SBHOE XenaHwe aBTopa ycTa-
HOBWUTb FEHETUYECKYI0 CBA3b MEXAy aBTOPOM W ero nwbumbiM repoemM. Muorvne
XWU3HEHHbIE KONMM3mn ToncTtoro Bownu B ¢abyny pomMaHa, MbICIiM, COMHEHMeE,
YyBCTBa, MM MepexuTble, aBTOp nNepeagpecoBasn CBOEMY repok. AHTPOMNOHUM
NVWb yCUNNBAET 3Ty B3aMMOCBA3b.

Takum obpa3om, MOXHO caenaTtb BblBOA, YTO TONCTOW OpraHUYeckn CBSA3bI-
BaeT B npegenax equHon aHTPOMONOrMYyeckon cUCTeMbl poMaHa pearibHble U Bbl-
MbILMEHHbIE DamMUnK, OCTUMras TeM CaMbiM peanu3ma B ONUCaHWM OecTBU-
TENbHOCTMU.
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This article is devoted to the problems associated with the translation of prov-
erbs and sayings from English into Russian. The article identifies and classifies
difficulties and ways to overcome them when translating English folk sayings.
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[aHHaa crtaTbs nocesleHa npobrnemam nepesoda MOCMOBUL, U NOrOBOPOK
C aHIMUNCKOro A3blka Ha PYCCKMIN. BbIABNSAIOTCA U KnaccuduumpyoTes TpyaHOCTU
n cnocobbl MX MpeodoneHus, BO3HMKalLWMe Npu nepeBofe aHrUMNCKUX orbk-
TOPHbIX N3pEeYEeHNI.

KntoyeBble crnoBa: (ponbknop, MorbKNopHoOe UspeyeHne, nocnosmua, nepesos

In our modern world we constantly face the consequences of the globalization
process. It's so because countries share cultural values and traditions in many
ways, one of which is communication through the Internet.

On the one hand, it is believed that cultural globalization does not give cause
for concern [4, p. 784], speaking as a “breath of fresh air” for world education.
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